	Version/Translation
	Date
	Best Feature
	Worst Feature
	Notes

	KJV
	1611
	language
	language
	"That a translation  be made of the whole Bible, as consonant as can be to the original Hebrew and Greek" Actually close to the Bishop's Bible 1568 Paragraph marks stop at Acts 20:36 1631 edition "Tho shalt commit adultery" 1795 Mark 7:27 "let the children first be killed"

	Revised Version
	1885
	
	departed from Greek
	KJV + latest manuscripts

	American Standard Version
	1901
	scholarship
	old language
	American committee RV + 14 years

Lord = Jehovah

Holy Ghost = Holy Spirit

	Revised Standard Version
	1952
	modern language

latest Hebrew/Greek
	not accurate
	revision of American Standard of 1901 not a translation "young woman" instead of virgin

revisions to NT made in 1971

	Phillips Translation
	1973
	language
	paraphrase
	no verse numbers, 

meaning for meaning not word for word

	The Modern Language Bible 
	1969
	notes
	little too literal
	extensive notes with the text, 

New Berkeley Version in Modern English

faithful rendering of Greek/Hebrew



	The Amplified Bible
	1965
	commentary
	commentary
	more commentary than translation



	The Good News Bible
	1976
	language

line drawings
	errors
	Robert G. Bratcher - dynamic equivalence

"God made Him share our sin"

(Today's English Version)


	Version/Translation
	Date
	Best Feature
	Worst Feature
	Notes

	The Jerusalem Bible
	1966
	notes/maps
	Catholicism
	french translation originally La Bible de Jerusalem

first Catholic Bible translated into English from the original languages all others came from Latin Vulgate

purgatory, perpetual virginity of Mary, primacy of Peter

	New American Bible
	
	
	Catholicism
	American Catholic response to the English Jerusalem Bible

	New English Bible
	1970
	
	
	Interpreted not translated - paraphrase

	New American Standard
	1971
	everything
	
	Greek tenses carefully preserved, cross reference system, excellent study tool, accuracy second to none 

"best Bible available"

	New International Version
	1978
	very readable
	paraphrase
	

	Living Bible
	1971
	excellent way to introduce someone to the Bible
	paraphrase
	Living Letters, Prophecies, Gospels, NT, Bible

	New King James
	1982
	
	
	removed old language

	New Revised Standard
	1990
	
	
	"as literal as possible, as free as necessary"

included the Apocryphal books

	New Century Version
	1986
	simple vocabulary
	
	International Children's Bible

	Contemporary English Version
	1991
	
	traditional words are gone
	express Bible truths in common language


